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Voorwoord

In korte tijd is Syrië veranderd van een verre reisbestemming in
een land dat heel dichtbij voelt door de komst van een groot aan-
tal Syriërs. Velen van hen hebben inmiddels een plek gevonden
in de Nederlandse samenleving of hopen die snel te vinden. Ge-
meentes en tal van organisaties stellen zich ten doel om hun in-
tegratie goed te laten verlopen. Dat proces versnelt ongetwijfeld
als Nederlandse burgers zich openstellen en interesse tonen voor
de nieuwkomers. Of zoals de Rotterdamse burgemeester Abou-
taleb het zo mooi heeft gezegd: ‘We zouden geen integratiebeleid
nodig hebben als we nieuwsgieriger zouden zijn naar elkaar.’

Mensen die Syrië voor de burgeroorlog hebben bezocht, zullen
doorgaans getroffen zijn door de hartelijkheid en gastvrijheid van
de bevolking. En dat in een land dat al decennialang gebukt gaat
onder een meedogenloze dictatuur. Over ontmoetingen met de
Syrische bevolking publiceerden wij eerder in TE GAST IN Syrië.
Deze uitgave maakt deel uit van een serie reispockets die wij sinds
1987 uitgeven. De focus van TE GAST IN ligt op het alledaagse
leven in verre landen. Op deze manier maken de gidsjes reizigers
vertrouwd met de levenswijze en omgangsvormen van de bewo-
ners. Dat steeds meer Nederlanders behoefte hebben aan dit soort
informatie blijkt uit de toenemende mate belangstelling voor reis-
programma’s onder de noemer ‘meet the locals’. Voor ontmoetin-
gen met Syriërs en een kennismaking met hun cultuur hoef je
vandaag de dag geen verre reis meer te maken.
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esseline van de sande

Met een kajak naar Fort Europa 

Met pijn in hun hart zien Syriërs hoe de oorlog alles verwoest.
Ze zijn trots op hun land, dat een paar duizend jaar geleden
samen met Irak het oude Mesopotamië vormde. Dit kruis punt
tussen Oost en West is de bakermat van de westerse
beschaving. Op zoek naar overblijfselen uit die tijd, maakte
Esseline van de Sande in 2010 een kajaktocht over de Eufraat
naar het tweeduizend jaar oude Fort Europa.

Terwijl de peddel in mijn hand draait, glijdt de kajak door het
frisse water van de Eufraat. Al Furaat zeggen de Syriërs liefkozend.
In de taal van het Soemerische rijk, zo’n 3000 jaar voor Christus,
betekent het woord: ‘zoet water’, maar ook ‘vooruit’ en ‘voort-
brengen’. 
     De vele volksverhuizingen en de grote diversiteit aan volkeren
en culturen brachten Mesopotamië al duizenden jaren voor  onze
jaartelling tot bloei. Dankzij de onderlinge contacten en inventi-
viteit van de bewoners veranderden dorpen van klei in stad staten
en koninkrijken aan de Eufraat. Irrigatie- en inpolderingstechnie-
ken, nieuw voor die tijd, leidden niet alleen tot vruchtbare land-
bouwgrond maar ook tot vernuftige communicatie. De strategi-
sche ligging op de handels- en zijderoutes zorgde voor uitwisse-
ling van ideeën en een levendige handel in grondstoffen en
goederen. Hier werd het wiel uitgevonden en ontstonden de voor-
lopers van de drie wereldgodsdiensten: het jodendom, het chris-
tendom en de islam. 
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piet hermans

Bengin Dawod

‘Syrië blijft mijn land, mijn thuis’

Bengin Dawod wist in het voorjaar van 2013 van Syrië naar
Libanon te vluchten. Daar kreeg hij een uitnodiging om als
‘architect-in-residence’ naar Nederland te komen. In
Damascus had hij zijn eigen architectenbureau. Hij studeert
en werkt hier in de hoop zijn land na de oorlog weer mee te
kunnen opbouwen.

Ik heb Syrië nooit willen verlaten. De revolutie begon op 15 maart
2011 vreedzaam en de betogers vroegen om politieke hervormin-
gen en meer burgerrechten. Drie dagen later werden de eerste
mensen door het leger gedood. Er ging een maand voorbij voor-
dat Bashar al-Assad hierover iets zei in een toespraak. Toen hij
de demonstranten terroristen noemde huilde ik van binnen. Voor
mij was het de eerste keer dat ik zijn ware gezicht zag. We hadden
al die jaren in hem geloofd. In het begin was hij heel vernieuwend
en deed hij veel beloftes. Hij sprak over transparantie en vrijheid,
meer banen en mogelijkheden voor jongeren. Het bleken alle-
maal leugens; die toespraak veranderde mijn leven. 

steentje bijdragen aan de revolutie
Ik ben geboren in Hasakah, in het noordoosten van Syrië. Ik ben
Koerd. Op mijn zeventiende ben ik naar Damascus gegaan om
daar aan de kunstacademie  te studeren. Toen ik deze studie suc-
cesvol had afgerond, ben ik verder gegaan met de studie architec-
tuur. Met mijn diploma van de kunstacademie doe ik niet veel
meer. Alleen gebruik ik zo nu en dan die vaardigheden om te kun-
nen reflecteren op wat ik de afgelopen jaren heb meegemaakt.
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mariëtte van beek

Een kwetsbaar mozaïek 

Vraag Syriërs wie ‘de’ Syriër is en ze zullen zeggen: iedere
landgenoot, zonder onderscheid. Vraag ze wie hun vrienden
kunnen zijn, en het antwoord is hetzelfde. Gaat het om colle-
ga’s, dan wordt het al iets ingewikkelder en een huwelijks-
partner komt bij voorkeur uit de eigen kring. Dat komt
allemaal omdat Syrië een grote diversiteit aan religieuze en
etnische groepen kent. Aan de ene kant is dat een rijkdom,
maar aan de andere kant ook een bron van conflicten. 

‘Damascus, dat is de geur van jasmijn,’ mijmert Yvette, mijn Sy-
rische vriendin die al bijna zeventien jaar in Nederland woont.
‘Onlangs bezocht ik een Syrisch-Palestijnse familie in Katwijk.
Mijn dochter had er een verjaarspartijtje. Ik ben christen en zij
zijn moslims, maar we huilden samen. Om de jasmijn, om het
leven dat we in Syrië hadden. Ik vond die herkenning, die ge-
deelde ervaring zo mooi.’ De meeste Syriërs ervaren het zoals
Yvette. Ze zien iedereen die in Syrië woont als Syriër. 
     Toch ligt het niet zo eenvoudig. Als je kijkt naar etniciteit en
religie, vormen de Syriërs een bont gezelschap. Wat hen in hoofd-
zaak bindt, is het Arabisch. Dat is voor de meesten hun eerste taal
en het betekent dat ze zich ‘Arabier’ voelen. Het is eerder een
kwestie van identiteit en cultuur – waarin taal altijd een grote rol
speelt – dan van afkomst. De oorspronkelijke bewoners van het
gebied, de Assyriërs, zijn eigenlijk geen Arabieren. Een aantal
spreekt nog Aramees, de taal van Jezus, maar de meesten zijn in
de loop der eeuwen volledig gearabiseerd. De Arabische identiteit
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Maher al-Sabbagh en Esseline van de Sande

Amer Shanati en Esseline van de Sande

Foto's: Ruud Koppenol 



Achtergrond en cultuur van 
onze nieuwe buren

Ontmoetingen 
met Syriërs Esseline van de Sande e.a.BU RGE M E E S T E R A BOU TA L E B:

   ‘Onze nieuwe buren zijn mensen zoals u en ik.
Vaders, moeders, kinderen. Mensen met
ambities en dromen over een rechtvaardige
samenleving. Oprechte interesse in een ander
kan een enorm verschil maken in een
mensenleven. Dat is de leidraad van dit
hartverwarmende boek.’

Dit boek bevat portretten van Syriërs, mannen en vrouwen,
die in Nederland een nieuw bestaan opbouwen. Hun
professionele achtergrond varieert van architect en kok tot
schrijver en muziekdocent. Daarnaast geeft het boek in brede
zin inzicht in de Syrische cultuur. Het gaat in op de
geschiedenis, gewoonten en gebruiken, opvoeding en
onderwijs, culinaire tradities, feesten, poëzie en muziek. 
Dit boek toont Syrië en de Syriërs in alle diversiteit en
kleuren. Het biedt houvast om culturele verschillen te
begrijpen én overeenkomsten te ontdekken. En het laat zien
hoe ontmoetingen het begin worden van samenleven. 
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